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TRANSLATION = & 9

30. “Stop, stay calm half a moment, give me your attention. Listen
" to something that I have to say; favour me with your thoughts for a
moment.” Hearing those words, the traveller, his curiosity aroused,
was certainly not indifferent: at that, he moved not even half a step.
31. Seeing her, the panoply of the god of love, shaped by the
Creatofr as the richest treasury of beauty, the traveller pronounced

eight gatha (verses).

[31a-d. The traveller spoke two doha (verses) to her, full of (the
poet's) craft. A sense of wonder stayed in his mind after seeing her,
at how beautiful she was. “Was the creator blind or was he clever, in
that, after creating such a woman, he did not keep her at his side?”]1
32. “In curliness, deceitful as all kinds of waves in currents of water;
in blackness, her locks of hair appear like lines of bees.

33. The moon at its fullest, which chases away the darkness of night
and streams with nectar: in its purity, (such) is her face, the image of
the (moon,) lord of brightness.

34. Her two eyes resemble petals of the aravinda (lotus), elongated
and red; the young woman's cheeks resemble a spray of
pomegranate flowers.

35. Her two arms together are like the soft tender (lotus-) stalk that
grows in the Amara lake; at their ends, her delicate hands resemble
a lotus parted in two. _
36. Her breasts are like rascally courtiers; obdurate (firm),
insubordinate (always erect) and dumb (without a gap between
them), during (political or sexual) intercourse, like courtiers, the two
of them give comfort to the members.

37. The deep circle of her navel looks like a whirlpool in a mountain
stream; her waist, like mortal pleasure, is small and unsteady and a
hindrance to her walk (or, to a happy incarnation).

38. Her very lovely thighs are resplendent, surpassing the trunk of
the jalamdharf (tree); her calves round, not too elongated, full of
grace, most beautiful.

39. Her toes shine as if made of ruby; their nails, as if chips of
crystal. The slight wave of body hair is (like that) trembling on the
stems of flowers.

40. After creating Parvati, (the Creator) has displayed her body in
all its detail in a woman. Who can blame poets - since the Creator

! The lines which appear in translation in square brackets are not found in all the manuscripts,
and may be later additions.
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TRANSLATION 11

taught them how - for repeating themselves?”

41. Thereupon, after hearing the gatha, the lady of the swan's walk,
embarrassed, scratched the ground with her big toe. Then the lady of
the golden limbs addressed the traveller thus: “Where are you going
to, traveller, and where have you come from?”

42. (The traveller answered her:) “The name of my town, lady of
the lotus-petal eyes, is Samora, (a town) full of joy, O lady whose
face is like the moon; a town enhanced with fortifications consisting
of white turrets and walls; (there) no fool is to be found, but every
person is a scholar.

43. Certainly if various groups of intelligent people visit (this city),
they hear ravishing metre, sweet-sounding Prakrit; in one place the
Veda is being explicated by those who have mastered the four
Vedas; in another place a rasaka poem which has been composed in
many (metrical) forms is being read out.

44. In one place the story of Udayana, in another place the story of
Nala, in yet another the Mahabharata with its various amusements is
recited. In one place a benediction (is being pronounced) by ascetics
of great compassion, elsewhere the journey of Rama is receiving
great praise by excellent poets. 5

45. Some listen to the flute, the lute, the trumpet and the drum;
elsewhere the sound of singing is heard: a composition in pada and
varpa verse. Conoisseurs listen in another place to plump high-
breasted dancing-girls saying 'go, gO'.

46. Men are amazed as never before by the prostitutes’ courts with
their performers of all kinds of plays, and they are ecstatic merely
on entering it: some women wander about with the movement of a
splendid great elephant, swaying with lust; there are some whose
ears dangle with omaments of precious stone.

'47. And: how ever is their waist not broken by the weight of the
close massive peaks of their breasts? - hence the amazement in (the
observers') minds. One woman laughs in the company of some man
or other with eyes artfully half-closed in love, slightly made up with
kajal, that cast sideways glances.

48. Another one, very smart, is laughing, (her teeth) spotless white,
as if the moon and sun had entered into her cheek and shone there;
some one's bosom is smeared with musk; another's brow 1is
ornamented with a fine tilaka mark.

49. Some woman's necklace, a string of big pearls, with its
uncomfortable weight of gems, hangs loose, not finding a pass in the
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TRANSLATION 13

peak of her rounded breasts. Another's deep rounded navel seems as
if encircled by the conjunction of the three-fold waves (of her belly).
50. Someone carries with difficulty the weight of her hips, heavy
and broad. The sound (of her sandals) is very languid - it does not
sound hurried. Another lovely woman, as she speaks with sweet
sounds, (her lips) reddened by betel, has teeth like a row of
diamonds.

51. Another woman, when she laughs charmingly, has a lower lip
that is the petal, a beautiful hand that is the flower, and a straight
pair of arms (that is the stalk, of the lotus plant); another young
woman's finger nails are shining, spotless; moreover, her cheeks
seem petals of pomegranate blossoms.

52. A certain woman's eyebrows appear ready for action, as if a bow
were being strung by the god of love; the rattle of one woman's pair
of anklets sounds prodigious; of another, the jangle of her girdle,
made of precious stones.

53. The very fine sound made by the shoes of a woman moving
~ playfully seems like the sound made by a water-bird at the coming
of the new Autumn. The paficama (mode of music associated with
love) of a girl singing is delicate, sweet; it is as if the sound were
tuned by Tumbaru before the eyes of the gods.

54. Then, as they gaze on the beauty of each one, their feet red with
betel, the travellers stumble as they set forth. If one goes outside for
a walk, after seeing the variegated park, he then forgets the
building(s of the city).

(There follows, from 55 to 63, a list of the trees that are to be seen
in the park)



